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　　第一篇



　　One
 ，
 Two




　　One two
 ，
 tie my shoes
 ，




　　Three four
 ，
 shut the door
 ，




　　Five six
 ，
 pick up sticks
 ，




　　Seven eight
 ，
 eat your cake
 ，




　　Nine ten
 ，
 good
 －
 bye and come again
 ．




　　一、二



　　一、二，系鞋带，



　　三、四，把门带，



　　五、六，拾小棍，



　　七、八，吃蛋糕，



　　九、十，再见，欢迎再来玩儿。



　　My Baby




　　My baby is a treasure
 ，




　　A vision of delight
 ，




　　Her eyes are deepest azure
 ，




　　Her cheeks are cherry bright
 ．




　　Oh
 ，
 really
 ！




　　My baby is a treasure
 ！




　　我的宝贝



　　我的宝贝是个宝，



　　看她一眼真美妙。



　　碧蓝的眼睛像大海，



　　红红的脸颊如樱桃。



　　噢，真的！



　　我的宝贝是个宝！



　　Puppy




　　Dear puppy
 ，
 here I am
 ，




　　Come and lick
 ，
 my little neck
 ．




　　Let me pull
 ，
 your soft wool
 ，




　　Let me kiss
 ，
 your soft face
 ．




　　小狗



　　亲爱的小狗，我在这儿，



　　过来舔舔，我的脖儿。



　　让我拉拉，你柔软的绒毛。



　　让我亲亲，你柔和的脸蛋。



　　Snow




　　Snow
 ，
 snow
 ，
 white and cold
 ．




　　Snow
 ，
 snow
 ，
 come and go
 ．




　　—Oh
 ，
 snow
 ！
 where do you go 
 ？




　　—I don
 ’
 t know
 ，
 I don
 ’
 t know
 ．




　　Where I go
 ．




　　雪



　　雪花，雪花，白白的，冰冰凉。



　　雪花，雪花，来了又走。



　　啊，雪花！你去哪儿？



　　我不知道，我不知道，



　　飘到哪儿就到哪儿。



　　Blue Is the Sea




　　Blue is the sea
 ，




　　Green is the grass
 ，




　　White is the clouds
 ，




　　As they slowly pass
 ．




　　海蓝蓝



　　蓝蓝的海，



　　青青的草，



　　雪白的云儿，



　　慢慢地飘。



　　School Is Over




　　School is over
 ，
 oh
 ，
 what fun
 ！




　　Lesson
 ’
 s finished
 ，
 play begun
 ！




　　Who
 ’
 ll run fastest
 ，
 you or I
 ？




　　Who
 ’
 ll laugh loudest
 ？
 Let
 ’
 s try
 ！




　　放学了



　　放学了，噢，真开心！



　　功课作完了，我们开始玩。



　　谁跑得最快？是我，还是你？



　　谁笑得最响？我们比比看！



　　Stars on the Sky




　　Star light
 ，
 star bright
 ．




　　First star I see tonight
 ．




　　I wish I may
 ，
 I wish I might
 ，




　　Have the wish I wish tonight
 ．




　　天上星



　　星星，星星亮晶晶，



　　我看见今晚的第一颗星。



　　我多幺希望，我多幺盼望，



　　今晚梦想成真！



　　Bye
 ，
 Baby Bunting




　　Bye
 ，
 baby bunting
 ，




　　Daddy
 ’
 s gone a
 －
 hunting
 ，




　　Gone to get a rabbit skin




　　To wrap the baby bunting in
 ．




　　睡吧，胖娃娃



　　睡吧，睡吧，胖娃娃，



　　爸爸打猎顶呱呱；



　　剥下一张兔子皮，



　　回家好裹胖娃娃。



　　Families




　　You and I make us
 ，




　　And all of us together make a family
 ．




　　Your family might be small
 —




　　Maybe just you and your mother or father
 ．




　　Or it might be big and include




　　You and your parents
 ，




　　And brothers and sisters
 ，




　　And maybe your grandparents too
 ．




　　家庭



　　你和我组成我们，



　　我们所有人在一起就成了一个家庭。



　　你的家可能很小——



　　可能只有你和你的妈妈爸爸。



　　或者你的家会很大



　　包括你和你的父母，



　　还有兄弟和姐妹，



　　也许还有你的祖父母。



　　Good Night
 ，
 Sleep Tight




　　Good night
 ，
 sleep tight
 ，




　　Wake up bright in the morning light




　　To do what
 ’
 s right




　　With all your might
 ．




　　晚安，睡个好觉



　　晚安，睡个好觉，



　　清晨起得早，



　　把该做的事



　　尽力去做好。



　　温情



　　Windflowers




　　Windflowers
 ，
 windflowers




　　my father told me not to go




　　near them




　　He said he feared them always




　　and he told me that they




　　carried him away




　　Windflowers
 ，
 beartiful




　　windflowers




　　I couldn
 ’
 t wait to touch them




　　to smell them I held them




　　closely




　　And now I cannot break away




　　Their sweet bouquet disappears




　　like the vapor in the desert




　　So take a warning
 ，
 son




　　Windflowers
 ，
 ancient




　　windflowers




　　their beauty capture every




　　young dreamer




　　who lingers near them




　　But ancient windflowers
 ，




　　I love you




　　风飞花



　　风飞花，风飞花，



　　父亲对我说别走近它



　　他说他总有些害怕



　　他说他迷恋过它



　　风飞花，美丽的风飞花



　　我急切地要抚摸它



　　贴近脸颊闻久嗅



　　如今我已无法自拔



　　它的芳香犹如水汽



　　沙漠中蒸发



　　所以，孩子，听句劝告吧



　　风飞花，古老的风飞花



　　美丽迷惑了每个年轻的梦人



　　久久的徘徊在它的身旁



　　而我爱你，



　　古老的风飞花



　　My father was my hero




　　My father was my hero
 ，
 all throughout my life
 ．




　　The father of eight children
 ，
 he saw his share of strife1
 ．




　　When I was very little
 ，
 he appeared to be so large
 ．




　　In my eyes he could do anything
 ，
 we all knew he was in charge
 ．




　　He was a man of great strength both physically and in mind
 ，




　　but in him there was a gentleness
 ，
 he found ways to be outgoing and kind
 ．




　　Many days of childhood were greeted with a kiss
 ，




　　and songs to me as I awoke
 ，
 those days I surely miss
 ．




　　He made me feel so special
 ，“
 Miss America
 ”
 he would sing
 ．




　　I knew I had my father
 ’
 s love
 ．
 It gave me courage to do most anything
 ．




　　From him I learned to stand up tall
 ，
 to be proud of who I am
 ．




　　Strength and determination were the qualities of this fine man
 ．




　　As the years of his life dwindled down
 ，
 that strength kept him alive
 ．




　　Plus the unfailing determination to help my ailing mother have the care she needed to survive
 ．




　　He loved her and his children
 ，
 so much he gave up years of his life




　　caring for this woman
 ，
 his soul
 －
 mate
 ，
 his wife
 ．




　　Day and night he struggled for years with her disease
 ．




　　A lesser man would have been brought down to his knees
 ．




　　With illnesses of his own
 ，
 he still stood by her side




　　caring for her and loving her until the day she died
 ．




　　Twenty days later his own time was at an end
 ．




　　I lost my hero
 ，
 my father
 ，
 a man who was my friend
 ．




　　A few years have passed
 ，
 and life just isn
 ’
 t the same
 ．




　　But as Father
 ’
 s Day approaches
 ，
 I will celebrate his name
 ．




　　With prayers to him and God above to stay by my side
 ，




　　to watch over me and guide me
 ，
 to look down on me with pride
 ．




　　For I am my father
 ’
 s daughter
 ，
 one day we will meet again
 ．




　　But until then I will remember
 ，
 and the love will never end
 ．




　　我的父亲是我的英雄



　　我父亲是我的英雄，在我一生从未改变。



　　身为八个孩子的父亲，他清楚自己重任在肩。



　　当我还是小不点，他显得是如此高大。



　　在我眼中他无所不能，我们知道是他当家。



　　他的身心都蕴藏着无穷的力量，



　　但他也温柔，能让人感到他友善直爽。



　　儿时的许多早晨，我都是被他的亲吻和歌声唤醒，



　　那些日子令我怀念万分。



　　他让我感觉如此特殊，“美国小姐”他轻声吟唱。



　　我知道我拥有父亲的爱。这爱给我勇气去做，去闯。



　　从他那里我学会昂首挺胸，为自己骄傲。



　　力量和决心将这位优秀的男人打造。



　　虽然日渐衰老，但他的力量使他活力依然。



　　还有他坚定的决心，要让我体弱多病的母亲得到她需要的关爱继续留在人寰。



　　他爱她，他爱孩子，于是他把生命中的许多春秋



　　投入照顾这位女人，他的妻子，他心心相印的伴侣。



　　多少年的日日夜夜他奋力抗争，为了她的疾病。



　　换个不太坚强的男人恐怕早已认命。



　　虽然他有自己的病痛，但他一直守在她的身边，



　　关照她，爱她，直到她永远合上了眼。



　　二十天后他的生命也走到尽头。



　　我失去了我的英雄，我的父亲，我的朋友。



　　几年过去了，生活已是另一番风景。



　　但随着父亲节的来临，我要颂扬他的美名。



　　祈祷他和在天的上帝能陪伴我，



　　看护我，引导我，自豪地俯视我。



　　因为我是我父亲的女儿，总有一天我们会重逢。



　　但在此以前我会怀念他，会永远爱他。



　　These Things Shall Never Die




　　by Charles Dickens




　　The pure
 ，
 the bright
 ，
 the beautiful
 ，




　　That stirred our hearts in youth
 ，




　　The impulses to wordless prayer
 ，




　　The dreams of love and truth
 ；




　　The longing after something
 ’
 s lost
 ，




　　The spirit
 ’
 s yearning cry
 ，




　　The striving after better hopes
 —




　　These things can never die
 ．




　　The timid hand stretched forth to aid




　　A brother in his need
 ，




　　A kindly word in grief
 ’
 s dark hour




　　That proves a friend indeed
 ；




　　The plea for mercy softly breathed
 ，




　　When justice threatens nigh
 ，




　　The sorrow of a contrite heart
 —




　　These things shall never die
 ．




　　Let nothing pass for every hand




　　Must find some work to do
 ；




　　Lose not a chance to waken love
 —




　　Be firm
 ，
 and just
 ，
 and true
 ；




　　So shall a light that cannot fade




　　Beam on thee from on high
 ．




　　And angel voices say to thee
 —




　　These things shall never die
 ．




　　这些美好不会消逝



　　查尔斯·狄更斯



　　一切纯洁的、辉煌的、美丽的，



　　强烈地震撼着我们年轻的心灵的，



　　推动着我们做无言的祷告的，



　　让我们梦想着爱与真理的；



　　在失去之后为之感到珍惜的，



　　使灵魂深切地呼喊着的，



　　为了更美好的梦想而奋斗着的——



　　这些美好不会消逝。



　　羞怯地伸出援助的手，



　　在你的弟兄需要的时候，



　　伤恸、困难的时候，一句亲切的话，



　　就足以证明朋友的真心；



　　轻声地乞求怜悯，



　　在审判临近的时候，



　　懊悔的心有一种伤感——



　　这些美好不会消逝。



　　在人间传递温情，



　　尽你所能地去做；



　　别错失了唤醒爱的良机——



　　为人要坚定、正直、忠诚；



　　因此上方照耀着你的



　　那道光芒就不会消失。



　　你将听到天使的声音在说——



　　这些美好不会消逝。







　　第二篇





　　Smile




　　by Barbara Hauck




　　She smiled at a sorrowful stranger
 ，




　　The smile seemed to make him feel better
 ．




　　He remembered past kindness of a friend




　　And wrote him a thankyou letter
 ．




　　The friend was so pleased with the thankyou




　　That he left a large tip after lunch
 ．




　　The waitress
 ，
 surprised by the size of the tip
 ，




　　Bet the whole thing on a hunch
 ．




　　The next day she picked up her winnings
 ，




　　And gave part to a man on the street
 ．




　　The man on the street was grateful
 ；




　　For two days he
 ’
 d nothing to eat
 ．




　　After he finished his dinner
 ，




　　He left for his small dingy room
 ．




　　（He didn
 ’
 t know at that moment




　　That he might be facing his doom
 ．）




　　On the way he picked up a shivering puppy




　　And took him home to get warm
 ．




　　The puppy was very grateful




　　To be in out of the storm
 ．




　　That night the house caught on fire
 ．




　　The puppy barked the alarm
 ．




　　He barked till he woke the whole household




　　And saved everybody from harm
 ．




　　One of the boys that he rescued




　　Grew up to be President
 ．




　　All this because of a simple smile




　　That hadn
 ’
 t cost a cent
 ．




　　微笑



　　芭芭拉·霍克



　　她朝一个伤感的人微笑，



　　那微笑似乎让他感觉好些。



　　他记起一位朋友昔日的恩情，



　　便写给他一封信表示感谢。



　　那位朋友因为那感谢而欣喜，



　　午饭后留了一大笔小费。



　　女服务员因小费之大而惊奇，



　　把这一切归为预感的运气。



　　第二天她拿起她的所得，



　　将一部分给了街上的一个男人。



　　街上的那个男人很感激，



　　两天了他什么都没吃进肚里。



　　他美美吃完一顿晚餐，



　　走进他那又小又黑的家里。



　　（那一刻他并不知道，



　　他或许会遭遇厄运。）



　　路上他把一只瑟瑟发抖的小狗抱起，



　　带他回家暖和暖和身子。



　　小狗为此很是感激，



　　有个家能避开暴风雨。



　　那夜房子失了火，



　　小狗汪汪报警了。



　　他叫得所有人都醒来了，



　　使大家免遭了伤害。



　　在他挽救的孩子中，



　　有一位长大当了总统。



　　所有这一切只因一个简单的微笑，



　　那微笑不用花费分文。



　　True Treasure




　　by Leigha Dickens




　　True treasure is not in pirate ships




　　In chests of silver and gold
 ．




　　True treasure isn
 ’
 t ruby rings




　　And jewels from long ago
 ．




　　You don
 ’
 t need to use a treasure map




　　And find chests beneath the sea
 ．




　　True treasure is simply the love
 ，




　　And joy found in you and me
 ．




　　真正的财宝



　　利费·狄更斯



　　真正的财宝既不藏在海盗的船舱



　　也非锁于装金盛银的木箱。



　　真正的财宝更不是远古传留下的



　　钻戒或是珠链。



　　无须手拿藏宝图



　　为得宝箱而把海底寻遍。



　　真正的财宝就是友爱和欢乐



　　它存于你我心间。



　　If I Can Stop One Heart from Breaking




　　Emily Dickinson




　　If I can stop one heart from breaking




　　I shall not live in vain
 ；




　　If I can ease one life the aching




　　Or help one fainting robin




　　Onto his nest again
 ，




　　I shall not live in vain
 ．




　　假如我能弥合一个破碎的心灵



　　埃米丽·狄更生



　　假如我能弥合一个破碎的心灵



　　我就没有虚度此生；



　　假如我能使一个饱受折磨的人减轻痛苦



　　或者帮助一只垂危的知更鸟，



　　重新回到它的鸟巢，



　　我就没有虚度此生。



　　The Long Voyage




　　Malcolm Cowley




　　Not that the pines were darker there
 ，




　　Nor mid
 －
 May dogwood brighter there
 ，




　　Nor swifts more swift in summer air
 ；




　　It was my own country
 ；




　　Having its thunderclap of spring
 ，




　　Its long midsummer ripening
 ，




　　Its corn hoar
 －
 stiff at harvesting
 ，




　　Almost like any country
 ．




　　Yet being mine
 ；
 its face
 ，
 its speech
 ，




　　Its hills bent low within my reach
 ，




　　Its river birch and upland beech




　　Were mine
 ，
 of my own country
 ．




　　Now the dark waters at the bow




　　Fold back
 ，
 like earth against the plow
 ；




　　And the blooming mountain flowers




　　At home
 ，
 in my own country
 ．




　　远航



　　马尔科姆·考利



　　不是因为那里的松柏更加郁郁葱葱，



　　不是因为那里的五月鲜花更加灿烂似锦，



　　不是因为那里的夏日有更加凉爽的晨风，



　　我爱她，因为那是我的祖国，她时刻在我心中。



　　那里有春的雷鸣，



　　有漫长的仲夏万物峥嵘，



　　有秋收季节玉米似金，



　　这和其他国家几乎相同。



　　然而这一切都是我的；她的容貌，她的声音，



　　她弯腰向我靠近的山岭，



　　她河边的白桦，高地的山毛榉，



　　统统属于我，属于我的祖国，亲爱的母亲。



　　此刻我的船首乘风破浪，



　　卷起千堆白雪，



　　恰似铁犁翻起故乡的土壤，



　　又宛如此时家乡山花怒放。



　　To Teach




　　by Tracey Smith Bradley




　　To teach is to touch a life forever
 ．．．




　　To teach is to see a struggling student smile
 ．．．




　　To teach is to hear a child read a story
 ．．．




　　To teach is to know it may take a while
 ．




　　To teach is to give enough of yourself
 ．．．




　　To a child who needs your time and care
 ．．．




　　To teach is to share your world with others
 ．．．




　　So their knowledge will always be there
 ．




　　To teach is something you
 ’
 ll have forever
 ．．．




　　It will never cease or die
 ．．．




　　For a teacher remembers each child
 ，
 each face
 ．．．




　　And holds each one dearly inside
 ．




　　And though at times you may get tired
 ．．．




　　And wonder it is all worth the strain
 ．．．




　　You
 ’
 ll remember one child who succeeded with your help
 ．．．




　　And you know that you would do it all over again
 ．




　　老师，辛苦了！



　　特蕾西·史密斯·布拉德利



　　作老师就要影响学生的整个人生……



　　作老师就要看到苦学的学生露出微笑……



　　作老师就要听孩子读故事……



　　作老师就要知道教书不能一蹴而就。



　　作老师就要奉献自己……



　　给需要你花时间呵护的孩子……



　　作老师就要与他人共享你的世界……



　　这样他们学到的知识就会常在。



　　作老师是你一生的事业……



　　永不终止，永不停息……



　　因为老师会记住每一个孩子，每一张面孔……



　　并且把他们都珍藏于心。



　　尽管有时你会疲惫……



　　想知道那么多辛劳是否值得……



　　你会记住在你的帮助下成功的孩子……



　　于是你知道你会重新开始。



　　Friendship Is Like the Breeze




　　by Terri Fanning




　　Friendship is like the breeze
 ，




　　You can
 ’
 t hold it
 ，




　　Smell it
 ，




　　Taste it
 ，




　　Or know when it
 ’
 s coming
 ，




　　But you can always feel it
 ，




　　And you
 ’
 ll always know it
 ’
 s there
 ，




　　It may come and then go
 ，




　　But you can know it
 ’
 ll always be back
 ．




　　友谊如微风



　　特里·范宁



　　友谊如和煦的微风，



　　你握不住它，



　　闻不到它，



　　尝不到它，



　　无法知道它何时光临，



　　不过你总能感觉到它，



　　而且总能意识到它的存在，



　　它可能会来了而又走开，



　　但你知道它总会回来。



　　When We Two Parted




　　by George Gordon Byron




　　When we two parted




　　In silence and tears
 ，




　　Half broken
 －
 hearted




　　To sever for years
 ，




　　Pale grew your cheek and cold
 ，




　　Colder your kiss
 ；




　　Truly that hour foretold




　　Sorrow to this
 ！




　　The dew of the morning




　　Sunk chill on my brow
 －




　　It felt like the warning




　　Of what I feel now
 ．




　　Thy vows are all broken
 ，




　　And light is your fame
 ：




　　I hear your name spoken
 ，




　　And share in its shame
 ．




　　They name thee before me
 ，




　　A knell to mine ear
 ；




　　A shudder comes o
 ’
 er me
 —




　　Why were you so dear
 ？




　　They know not I knew thee




　　Who knew thee too well
 ：




　　long
 ，
 long shall I rue thee
 ，




　　Too deeply to tell
 ．




　　In secret we met
 ，




　　In silence I grieve
 ，




　　That your heart could forget
 ，




　　Thy spirit deceive
 ．




　　If I should meet thee




　　After ling year
 ，




　　How should I greet thee
 ？




　　With silence and tears
 ．




　　昔日依依别



　　乔治·戈登·拜伦



　　昔日依依别，



　　泪流默无言；



　　离恨肝肠断，



　　此别又几年。



　　冷颊何惨然，



　　一吻寒更添；



　　日后伤心事，



　　此刻已预言。



　　朝起寒露重，



　　凛冽凝眉间——



　　彼时已预告：



　　悲伤在今天。



　　山盟今安在？



　　汝名何轻贱！



　　吾闻汝名传，



　　羞愧在人前。



　　闻汝名声恶，



　　犹如听丧钟。



　　不禁心怵惕——



　　往昔情太浓。



　　谁知旧日情，



　　斯人知太深。



　　绵绵长怀恨，



　　尽在不言中，



　　昔日喜幽会，



　　今朝恨无声。



　　旧情汝已忘，



　　疾心遇薄幸。



　　多年离别后，



　　抑或再相逢，



　　相逢何所语？



　　泪流默无声。



　　Friend




　　by Brittani Kokko




　　Standing by all the way
 ，




　　Here to help you through your day
 ．




　　Holding you up
 ，




　　When you are weak
 ，




　　Helping you find what it is you seek
 ．




　　Catching your tears
 ，




　　When you cry
 ．




　　Pulling you through when the tide is high
 ．




　　Absorbing your voice
 ，




　　When you talk
 ．




　　Standing by when you learn to walk
 ．




　　Just being there
 ，




　　Through thick and thin
 ，




　　All just to say
 ，




　　You are my friend
 ．




　　朋友



　　布里坦尼·科克



　　一路与你同行



　　帮你度过每一天



　　当你柔弱时



　　给你支持



　　帮你达到追寻的目标



　　当你流泪时



　　接住你的泪滴



　　助你度过危急的形势



　　当你说话时



　　倾听你的声音



　　在你学走路时，站在你身旁



　　我会不畏艰辛



　　总在那里



　　只因为，



　　你是我的朋友



　　You Will be My Ain True Love




　　You
 ’
 ll walk unscathed through musket fire
 ，




　　No ploughman
 ’
 s blade will cut thee down
 ，




　　No cutler
 ’
 s horn will mark thy face
 ，




　　And you will be my ain true love
 ，




　　And you will be my ain true love
 ．




　　And as you walk through death
 ’
 s dark veil
 ，




　　The cannon
 ’
 s thunder can
 ’
 t prevail
 ，




　　And those who hunt thee down will fail
 ，




　　And you will be my ain true love
 ，




　　And you will be my ain true love
 ．




　　Asleep inside the cannon
 ’
 s mouth
 ，




　　The captain cries
 ，“
 Here comes the rout
 ，”




　　They
 ’
 ll seek to find me north and south
 ，




　　I
 ’
 ve gone to find my ain true love
 ．




　　The field is cut and bleeds to red
 ，




　　The cannon balls fly round my head
 ，




　　The infirmary man may count me dead
 ，




　　When I
 ’
 ve gone to find my ain true love
 ，




　　I
 ’
 ve gone to find my ain true love
 ．




　　你将会成为我的挚爱



　　你穿过枪林弹雨毫无损伤，



　　什么武器都不能让你倒下，



　　什么武器都不能在你的脸上留痕，



　　你会成为我的挚爱，



　　你会成为我的挚爱。



　　你穿过死亡的黑纱，



　　隆隆的炮声无法将你战胜，



　　追杀你的人只会以失败告终，



　　你会成为我的挚爱，



　　你会成为我的挚爱。



　　安睡在炮口里，



　　指挥官喊道：“大败了”，



　　他们会四处寻找我，



　　而我已去寻找我的挚爱。



　　战地狼藉血红一片，



　　炮弹在我耳边飞舞，



　　救护人或许以为我已死去，



　　而我已去寻找我的挚爱，



　　我已去寻找我的挚爱。



　　Loves Witness




　　Slight unpremeditated Words are borne




　　By every common Wind into the Air
 ；




　　Carelessly utter
 ’
 d
 ，
 die as soon as born
 ，




　　And in one instant give both Hope and Fear
 ：




　　Breathing all Contraries with the same Wind
 ，




　　According to the Caprice of the Mind
 ．




　　But Billetdoux are constant Witnesses
 ，




　　Substantial Records to Eternity
 ；




　　Just Evidences
 ，
 who the Truth confess
 ，




　　On which the Lover safely may rely
 ；




　　They
 ’
 re serious Thoughts
 ，
 digested and resolv
 ’
 d
 ；




　　And last
 ，
 when Words are into Clouds devolv
 ’
 d
 ．




　　爱情的见证



　　不假思索的轻率话语，



　　被每一次平凡的呼吸载入空气；



　　随便说说，刚出口即消失，



　　一瞬间给人希望和恐惧：



　　同一气息呼出万般矛盾心肠，



　　追随心灵无常的遐想。



　　但情书则是恒常的见证，



　　直至永恒的实体记录；



　　公道的证物，它道出真诚，



　　恋人能在其上安心依附；



　　它们是严肃的思想，经过深思熟虑；



　　当话语在云外消失，它们还将延续。



　　Love Is Thicker Than Forget




　　Love is more thicker than forget




　　More thinner than recall




　　More seldom than a wave is wet




　　More frequent than to fail




　　It is most mad and moonly




　　And less it shall unbe




　　Than all the sea which only




　　Is deeper than the sea




　　Love is less always than to win




　　Less never than alive




　　Less bigger than the least begin




　　Less littler than forgive




　　It is most sane and sunly




　　And more it cannot die




　　Than all the sky which only




　　Is higher than the sky




　　爱情比忘却厚



　　爱情比忘却厚



　　比回忆薄



　　比潮湿的波浪少



　　比失败多



　　它最痴癫最疯狂



　　但比起所有



　　比海洋更深的海洋



　　它更为长久



　　爱情总比胜利少见



　　却比活着多些



　　不大于无法开始



　　不小于谅解



　　他最明朗最清晰



　　而比起所有



　　比天空更高的天空



　　他更为不朽







　　第三篇





　　Maple Leaves




　　The maple leaves silently turn red
 ，




　　But you go away without a sound
 ．




　　You carry away one maple leaf
 ，




　　It reddens every bit of my tender heart
 ．




　　The maple leaves lightly fall down
 ，




　　Yet there
 ’
 s no sight of your return
 ．




　　I gently stroll among fallen leaves
 ，




　　Looking for the trace of our autumn love
 ．




　　The maple leaves slowly turn red again
 ，




　　They make me think of you so deeply
 ．




　　The maple leaves have a second reddening
 ，




　　Oh
 ，
 but where are you my love
 ？




　　枫叶



　　枫叶悄悄地红了



　　你却默默地走了



　　带走了一片枫叶



　　印红了一片心扉



　　枫叶轻轻地落了



　　你仍然没有消息



　　我漫步在落叶之间



　　寻找着秋恋的遗迹



　　枫叶又慢慢地红了



　　我又深深地想起了你



　　枫叶落了又再红遍



　　心上的人儿你在哪里



　　Cruel Sweet




　　Cruel sweet
 ，




　　Lovers sigh till lovers meet
 ，




　　Sigh and meet
 ，




　　Sigh and meet
 ，
 and sigh again
 ，




　　Cruel sweet
 ！
 O sweetest pain
 ！




　　Love is blind
 ，
 but love is sly
 ，




　　Blind and sly
 ．




　　Thoughts are bold
 ，
 but words are shy
 ，




　　Bold and shy 
 ．




　　Bold and shy
 ，
 and bold again
 ，




　　Sweet is boldness
 ，
 shyness pain
 ．




　　爱情残忍爱情甜



　　爱情残忍爱情甜，



　　残忍而又甜，



　　情人肠断到相见，



　　肠断到相见，



　　肠断到相见，相别肠又断，



　　残忍的甜呵！最甜的肠断！



　　爱情盲目爱情尖，



　　盲目而又尖。



　　心事勇敢言腼腆，



　　勇敢而腼腆。



　　勇敢而腼腆，回头又勇敢，



　　勇敢是甜呵，腼腆令肠断。



　　Love Me little
 ，
 Love Me Long




　　by John Heywood




　　My love
 ，




　　You are like a flower
 ，




　　So sweet and pure and fair
 ．




　　I just can
 ’
 t believe the loveliness of loving you
 ．




　　I just can
 ’
 t believe the one to love this feeling
 ，
 too
 ．




　　I now know how sweet a kiss could be
 ．




　　Like the summer sunshine
 ，




　　Your sweetness over me
 ．




　　I shall do one thing in this life
 ，




　　One thing certain
 ，
 that is
 ：




　　Love you
 ，
 Long for you
 ，




　　And keep wanting you till I die
 ．




　　Oh
 ，
 my love
 ，
 my darling
 ，




　　I have hungered for you touch a long time
 ．




　　And time goes by so slowly
 ，
 and time can do so much
 ．




　　Are you still mine
 ？




　　I need your love
 ，




　　God speed your love to me
 ．




　　I love to be the one you always think of
 ，




　　The one you share the joys and hardships with
 ，




　　I
 ’
 ll always love to be the one you love
 ．




　　My eyes are the stars over your window
 ，




　　Gazing affectionately at you every night
 ．




　　爱不贵亲密，贵长久



　　约翰·海伍德



　　我的爱人，



　　你就像一朵鲜花，



　　那么甜蜜、纯洁而秀雅。



　　我简直不敢相信，爱你是如此地美好。



　　我不敢相信你也有如此感觉。



　　我现在才明白吻原是那幺甜蜜，



　　就像夏日的阳光，



　　包含着你对我的柔情蜜意。



　　我这一生要做的一件事情，



　　绝对要做的一件事情，那就是：



　　爱你，想你，



　　追求你，直到死。



　　哦！我的爱，亲爱的，



　　我渴望你的抚摸已经好久了。



　　而时光难熬，它能改变许多事，



　　你还是我的吗？



　　我需要你的爱。



　　愿上帝赐给我你的爱。



　　我多想做你时刻思念的人，



　　你倾诉梦想的人，与你同甘共苦的人，



　　我总想做你所爱的人。



　　我的目光就是你窗前的星星，



　　每夜都在深情地注视着你。



　　Love at Sea




　　by Algernon Charles Swinburne




　　We are in love
 ’
 s land today
 ；




　　Where shall we go
 ？




　　Love
 ，
 shall we start or stay
 ，




　　Or sail or row
 ？




　　There
 ’
 s many a wind and way
 ，




　　And never a May but May
 ；




　　We are in love
 ’
 s hand today
 ；




　　Where shall we go
 ？




　　海上之爱



　　阿尔杰农·查尔斯·史文朋



　　我们今天身处爱情之乡，



　　我们该去往何处？



　　亲爱的，我们是留下来还是启航？



　　是扬起船帆还是摇浆荡橹？



　　路有好多条，风儿在吹荡，



　　但只有五月才有的春光，



　　今天我们正在爱情的手上；



　　我们该去往何处？



　　An Out
 －
 of
 －
 Tune Worn Viol and a Good Singer




　　by Elizabeth Barrett Browning




　　The first time that the sun rose on thine oath




　　To love me
 ，
 I looked forward to the moon




　　To slacken all those bonds which seemed too soon




　　And quickly tied to make a lasting troth
 ．




　　Quick
 －
 loving hearts
 ，
 I thought
 ，
 may quickly loathe
 ；




　　And
 ，
 looking on myself
 ，
 I seemed not one




　　For such man
 ’
 s love
 ！—
 more like an out
 －
 of
 －
 tune




　　Worn viol
 ，
 a good singer would be wroth




　　To spoil his song with
 ，
 and which
 ，
 snatched in haste
 ，




　　Is laid down at the first ill
 －
 sounding note
 ．




　　I did not wrong myself so
 ，
 but I placed




　　A wrong on thee
 ．
 For perfect strains may float




　　’Neath master
 －
 hands
 ，
 from instruments defaced
 —




　　And great souls
 ，
 at one stroke
 ，
 may do and dote
 ．




　　走调的提琴与音乐大师



　　伊丽莎白·巴蕾特·勃朗宁



　　从你盟誓之后太阳第一次升起，



　　我就把那天夜晚的月亮期待，



　　来解开这匆匆围系的纽带，



　　仓促的结合难成海誓山盟。



　　我以为心灵匆匆相爱，匆匆违背；



　　回望自我，不像获此爱情的人——



　　倒像一只破旧、走调的提琴，



　　优秀的歌手不会在此琴上浪费他的歌喉，



　　如在仓促中拾起，



　　必将听其刺耳的声响而放弃。



　　我没有冤枉自己，但我冤枉了你，



　　因完美的乐曲出自音乐大师，



　　从他手下袅袅飘出，虽是蹩足的乐器——



　　伟大的灵魂一拨即鸣，爱意持续。



　　The Silent Lover




　　by Sir Walter Raleigh




　　Passions are likened best to floods and streams
 ：




　　The shallow murmur
 ，
 but the deep are dumb
 ；




　　So
 ，
 when affection yields discourse
 ，
 it seems




　　The bottom is but shallow whence they come
 ．




　　They that are rich in words
 ，
 in words discover




　　That they are poor in that which makes a lover
 ．




　　沉默的恋人



　　华尔特·雷利爵士



　　流水比喻激情最妥：



　　浅水淙淙而深水无声；



　　恰如情思倘若倾吐



　　可知心底了无深情。



　　恋人如若甜言蜜语，



　　骨子里就会虚情假意。



　　励志



　　What makes a man




　　by Hamlin Garland




　　Do you fear the force of the wind
 ，




　　The slash of the rain
 ？




　　Go face them and fight them
 ，




　　Be savage again 
 ．




　　Go hungry and cold like the wolf
 ，




　　Go wade like the crane
 ．




　　The palms of your hands will thicken
 ，




　　The skin of your cheeks will tan
 ．




　　You
 ’
 ll grow ragged and weary and swarthy
 ，




　　But you will walk like a man
 ！




　　作个男子汉



　　汉姆杯·加兰德



　　你可害怕寒风凛冽，



　　你可畏惧大雨滂沱？



　　去迎着风雨努力拼搏，



　　还你原始本色。



　　像狼一样去经受饥寒，



　　象鹤一般去跋涉河川。



　　你的手掌变得厚实粗壮，



　　你的脸庞晒得古铜发亮。



　　你会变得衣衫褴褛，皮肤黝黑，疲惫不堪，



　　但你步履沉稳，是个堂堂男子汉！



　　The Rainy Day




　　by Henry Wadsworth Longfellow




　　The day is cold
 ，
 and dark
 ，
 and dreary
 ；




　　It rains
 ，
 and the wind is never weary
 ；




　　The vine still clings to the moldering wall
 ，




　　But at every gust the dead leaves fall
 ，




　　And the day is dark and dreary
 ．




　　My life is cold and dark and dreary
 ；




　　It rains and the wind is never weary
 ；




　　My though still cling to the moldering past
 ，




　　But the hopes of youth fall thick in the blast
 ，




　　And the days are dark and dreary
 ．




　　Be still
 ，
 sad heart
 ！
 And cease repining
 ；




　　Behind the clouds is the sun still shining
 ；




　　Thy fate is the common fate of all
 ，




　　Into each life some rain must fall
 ，




　　Some days must be dark and dreary
 ．




　　雨天



　　亨利·沃兹渥斯·朗费罗



　　天冷、阴暗、沉闷；



　　下着雨，风也刮个不停；



　　藤还攀附着颓垣残壁，



　　每来一阵狂风，枯叶附落纷纷，



　　天真是阴暗而沉闷。



　　我的生活寒冷、阴郁、沉闷；



　　下着雨，风也刮个不停；



　　我的思想还纠缠着消逝的往事，



　　大风里，我的青春希望相继熄灭，



　　天真是阴暗而沉闷。



　　安静吧，忧伤的心！别再悔恨；



　　乌云后面太阳依然辉煌灿烂；



　　你命运和大家的一样，



　　每个人一生都得逢上阴雨，



　　有些日子必然阴暗而沉闷。



　　Storm




　　by Kathryn Winograd




　　As if the earth stopped
 ，




　　The air hushes
 ．




　　You feel the heat rising




　　Out of fields
 ，
 out of asphalt
 ．




　　And then a single leaf




　　Turns its silver back
 ．




　　Air claps air and all the grasses




　　Lie down
 ．




　　Do not stand beneath this tree
 ．




　　If you must be brave
 ，




　　Then for one second only




　　Lift your face to the darkest of blues




　　And feel the Sea
 ，




　　The cool faraway Sea
 ，




　　Surging wind
 －
 whirled




　　Through the trees
 ．




　　暴风



　　凯瑟琳·威诺格莱德



　　好像大地停下了，



　　空气寂静下来。



　　你感到热量在升腾



　　来自于田野，来自于沥青。



　　随即一片孤叶



　　转动它银色的背面。



　　空气拍着空气



　　所有的草倒下。



　　在这棵树下不要站立。



　　如果你足够勇敢



　　那么就只用一秒种



　　抬起你的头对着蓝色的最暗处。



　　感受大海，



　　凉凉的、远处的大海，



　　波涛汹涌，风在旋转



　　在树丛中穿过。



　　I Am




　　by Helen Keller




　　I am only one
 ；




　　But still I am one
 ．




　　I cannot do everything
 ，




　　But still I can do something
 ．




　　I will not refuse to do the something




　　I can do
 ．




　　我



　　海伦·凯勒



　　我只是一个人，



　　但至少我是一个人；



　　我不是万事皆能；



　　但至少我会做点儿事。



　　我不会拒绝去做那些



　　会做的事情。



　　希望



　　The Flight of Youth




　　by Richard Henry Stoddard




　　There are gains for all our losses
 ．




　　There are balms for all our pain
 ：




　　But when youth
 ，
 the dream
 ，
 departs
 ，




　　It takes something from our hearts
 ，




　　And it never comes again
 ．




　　We are stronger
 ，
 and are better
 ，




　　Under manhood
 ’
 s sterner reign
 ；




　　Still we feel that something sweet




　　Followed youth
 ，
 with flying feet
 ，




　　And will never come again
 ．




　　Something beautiful is vanished
 ，




　　And we sigh for it in vain
 ；




　　We behold it everywhere
 ，




　　On the earth
 ，
 and in the air
 ，




　　But it never comes again
 ！




　　青春的飞逝



　　理查德 亨利 斯托达德



　　我们失去的一切都能得到补偿，



　　我们所有的痛苦都能得到安慰；



　　可是梦境似的青春一旦消逝，



　　它带走了我们心中某种美好的事物，



　　从此一去不复返回。



　　严峻的成年生活将我们驱使，



　　我们变得日益刚强、更臻完美；



　　可是依然感到某种甜美的东西，



　　已随着青春飞逝，



　　永不再返回。



　　美好的东西已经消失，



　　我们枉自为此叹息；



　　虽然在天地之间，



　　我们到处能看见青春的魅力，



　　可是它永不再返回！



　　Teacher
 ’
 s Prayer




　　I want to teach my students how to live this life on earth
 ，




　　To face its struggle and its strife and improve their worth
 ．




　　Not just the lesson in a book or how the rivers flow
 ，




　　But how to choose the proper path wherever they may go
 ．




　　To understand eternal truth and know the right from wrong
 ，




　　And gather all the beauty of a flower and a song
 ．




　　For if I help the world to grow in wisdom and in grace
 ，




　　then
 ，
 I shall feel that I have won and I have filled my place
 ．




　　And so I ask my guidance
 ，
 God
 ，
 that I may do my part
 ，




　　For character and confidence and happiness of heart
 ．




　　教师的心愿



　　我想教会学生如何去生活，



　　如何面对困难，完善自我。



　　不只是书本知识或是自然奥秘，



　　而是如何走好人生之旅。



　　学会去辨别是非，找寻真理，



　　从平凡的点滴中发掘美的韵律。



　　如果我的存在使这个世界更加绚丽，



　　那么我也就实现了自己的人生目的。



　　所以苍天作证，我已全心全意，



　　诠释了品格、信心和幸福的真谛。



　　Boats Sail On The Rivers




　　And ships sail on the seas
 ，




　　But clouds that sail across the sky
 ，




　　Are prettier far than these
 ．




　　There are bridges on the rivers
 ，




　　As pretty as you please
 ；




　　But the bow that bridges heaven
 ，




　　And overtops the trees
 ，




　　And builds a road from earth to sky
 ，




　　Is prettier far than these
 ．




　　小舟在河上航行



　　大船在海中操轮，



　　然而白云飘过天空时，



　　比这些更为悦人。



　　河上有桥，



　　如你所愿的那么悦目；



　　然而横跨在穹苍的长虹，



　　却比树梢更高，



　　而能建筑一条通行天际的道路，



　　比这些更为美好。



　　Two Dream Spinners




　　by Charlotte Ashlock




　　We spin webs of dreams
 ，




　　My friend and I
 ，




　　Castles in faraway countries
 ，




　　Turrets stretching into the sunrise
 ．




　　In our fevered imaginations




　　Orchestras play
 ，




　　As honey
 －
 golden sunshine seeps




　　Through the blinds
 ．




　　Laughs fly from our mouths




　　Like startled birds
 ，




　　And our hands weave bright patterns in the air




　　As we gesture and explain
 ，




　　Looking curiously
 ，
 with a mix of wonder and fear
 ，




　　Into each other
 ’
 s eyes
 ，




　　And delighting in the bright jewels we find there
 ，




　　In each other
 ’
 s minds
 ．




　　And when we are apart
 ，




　　Our letters fly
 ，




　　Like fat white birds




　　Across the countryside
 ．




　　两个织梦人



　　查洛特·艾西洛克



　　朋友和我



　　我们把梦网编织



　　城堡在遥远的国度



　　塔楼延伸到晨曦。



　　狂热的想像里



　　弹奏着管弦乐曲



　　蜜黄色的太阳光线



　　从窗帘后穿透过来，丝丝缕缕。



　　笑声就像惊弓之鸟



　　从我们嘴里飞离



　　我们打着手语之时



　　双手编织的图案鲜艳亮丽。



　　我们感到惊奇时，彼此的眼里



　　带着迷惑和恐惧



　　而我们发现耀眼的珠宝的欣喜



　　洋溢在彼此的心底。



　　当我们两地分离，



　　我们的书信



　　就像肥硕的白鸟



　　穿梭往来，飞越乡间大地。







　　第四篇





　　Over the Rainbow




　　by Harold Arlen & E
 ．
 Y
 ．
 Harburg




　　Somewhere over the rainbow




　　Way up high




　　There
 ’
 s a land that I heard of




　　Once in a Lullaby




　　Somewhere over the rainbow




　　Skies are blue




　　And the dreams that you dare to dream




　　Really do come true




　　Someday I
 ’
 ll wish upon a star




　　And wake up where the clouds are far behind me




　　Where troubles melt like lemon drops




　　Away above the chimney tops




　　That
 ’
 s where you
 ’
 ll find me




　　Somewhere over the rainbow




　　Bluebirds fly




　　Birds fly over the rainbow




　　Why then oh why can
 ’
 t I




　　If happy little bluebirds fly




　　Beyond the rainbow




　　Why oh why can
 ’
 t I




　　彩虹之上



　　哈罗德·阿伦、E
 ．
 Y
 ．哈伯格




　　在彩虹之上



　　有个高高的地方



　　那里有个我曾在妈妈的摇篮曲中



　　听说过的快乐国度



　　在彩虹之上



　　有个天空蔚蓝的地方



　　所有你敢去做的梦想



　　在那里都会实现



　　有一天我要对着星星许愿



　　希望在那高高的云端上醒来



　　那里所有的烦恼都像柠檬糖一般的融化



　　比烟囱顶端更高更高的地方



　　你会在那里找到我



　　在彩虹之上



　　有个青鸟飞翔的地方



　　鸟儿在彩虹之上飞翔



　　那么我又为何不能一样呢



　　如果快乐的小青鸟



　　在彩虹之上飞翔



　　为何我不能一样呢



　　Stopping by Woods on a Snowy Evening




　　by Robert Frost




　　Whose woods these are I think I know
 ，




　　His house is in the village though
 ；




　　He will not see me stopping here




　　To watch his woods fill up with snow
 ．




　　My little horse must think it queer




　　To stop without a farmhouse near




　　Between the woods and the frozen lake




　　The darkest evening of the year
 ．




　　He gives his harness bells a shake




　　To ask if there is some mistake




　　The only other sound
 ’
 s the sweep




　　Of easy wind and downy flake
 ．




　　The woods are lovely
 ，
 dark and deep
 ．




　　But I have promises to keep
 ，




　　And miles to go before I sleep
 ，




　　And miles to go before I sleep
 ．




　　雪夜林边停



　　罗伯特·弗洛斯特



　　树林属谁我自明，



　　他家住在那村中；



　　安能料到我来此，



　　赏观大雪漫林丛。



　　小小马儿显疑情，



　　为何偏在这儿停？



　　冰湖林间无家舍，



　　又逢雪夜黑蒙蒙。



　　马儿甩动缰绳铃，



　　欲告主人迷路径。



　　只闻轻风蔌蔌语，



　　鹅毛雪片渐渐生。



　　夜林深沉尤可爱，



　　信守诺言难久停。



　　我店尚早需赶路，



　　投宿之前再远行。



　　风情



　　Winter




　　by John Clare




　　While snows the window panes bedim
 ，




　　The fire curls up a sunny charm




　　Where creaming over the pitcher
 ’
 s rim




　　The flowering ale is set to warm




　　Mirth full of joy as summer bee




　　Sits there its pleasures to impart
 ，




　　And children between their parents
 ’ 
 knees sing




　　Scraps of carols or by heart
 ．




　　And some to view the winter weathers
 ，




　　Climb up the window seat with glee
 ．




　　Likening the snow to falling




　　Feathers in fancies influent ecstasy
 ．




　　Laughing with superstitious love 
 ’
 or visions




　　Will that youth supplies
 ，




　　Of people pulling geese above and keep




　　Christmas in the skies
 ．




　　As though the host at trees was dressed in




　　view of snow with dancing leaves
 ，




　　As though the sun
 －
 dried mountains nest




　　Instead of ickles hung their eves
 ．




　　The children hail to the happy day




　　As if the snow were April
 ’
 s grass
 ，




　　And pleased as neath the warmth of May
 ，




　　Or the water froze to glass
 ．




　　冬日



　　约翰·克莱尔



　　雪花在屋外飘扬遮暗了窗门，



　　炉火在屋内燃烧如阳光暖人。



　　泡沫在罐子的边缘翻动，



　　醇美的麦芽酒香味正浓。



　　快乐如夏日散开的蜜蜂四处洋溢，



　　孩子拱偎在父母的膝头，



　　亦或是开怀歌唱，



　　亦或是静听事理。



　　还有一些孩子欢快地爬上窗座，



　　想要尽赏这冬日景色。



　　想像着雪花是飘落的羽毛



　　他们无比兴奋，



　　痴迷大笑着自己幼稚的幻景——



　　看那，天上的人们



　　拔起鹅毛正四处撒散，



　　他们也在那里过着圣诞。



　　那舞动树叶雪样装扮者



　　是否是树上的主人？



　　那似晒干的鸟巢



　　是否是傍晚屋檐上挂着的冰凌？



　　孩子们欢度着日子



　　似乎这雪花就是四月的芳草，



　　心情如温暖的五月一样喜悦，



　　为流水冻成玻璃而嬉闹欢跳。



　　The Snow Man




　　by Wallace Stevens




　　One must have a mind of winter




　　To regard the frost and the boughs




　　Of the pine
 －
 trees crusted with snow
 ；




　　And have been cold a long time




　　To behold the junipers shagged with ice
 ，




　　The spruces rough in the distant glitter
 ．




　　Of the January sun
 ；
 and not to think




　　Of any misery in the sound of the wind
 ，




　　In the sound of a few leaves
 ．




　　Which is the sound of the land




　　Full of the same wind




　　That is blowing in the same bare place
 ．




　　For the listener
 ，
 who listens in the snow
 ，




　　And
 ，
 nothing himself
 ，
 beholds




　　Nothing that is not there and the nothing that is
 ．




　　雪人



　　华莱士·斯蒂文斯



　　人必须怀有冬日的心境



　　才能去看霜，看那松树上



　　挂满雪冰的树枝；



　　人必须长期饱受寒冷



　　才能欣赏披着冰雪般发丝的杜松，



　　才能领悟远处粗硬的云杉。



　　在一月阳光下的闪烁；他才能不去想



　　那蕴含于风的呼啸声



　　和树叶飘零中的那份凄凉。



　　那是大地的声音



　　大地刮起同样的风



　　在同一个荒野上吹拂。



　　那风为雪中的聆听者所刮，



　　他自身虚无，看不见



　　那些不存在的，却看见存在的虚无。



　　The Flowers in Town




　　by Stunley Cook




　　Among the busy streets




　　In the middle of the town




　　Is a flowery field




　　Where houses have been knocked down
 ．




　　The men with cranes and bulldozers




　　Left the ground brown and bare




　　Except for the broken bricks




　　Scattered everywhere
 ．




　　The ground was rough and bumpy




　　And there the old bricks lay




　　Like a set of building blocks




　　That hadn
 ’
 t been put away
 ．




　　But the seeds of flowers




　　That were looking for a home




　　Traveled there on the wind




　　And made the place their own
 ．




　　Ragweed that seems to be knitted




　　Out of yellow wool




　　And poppies like red crepe paper




　　Have filled the hollows full
 ．




　　High in the air
 ，
 the willow herb




　　Raises its pointed towers




　　And daisies and butterfingers




　　Pattern the grass with flowers
 ．




　　Where the people used to live




　　In the houses the men knocked down




　　Bees and butterflies are busy




　　In the flowers
 ’ 
 new town
 ．




　　城中之花



　　斯坦利·库克



　　在城镇的中央



　　在繁忙的大街里面



　　有一块长满花朵的地方



　　那里的房屋已被拆迁。



　　开着吊车和推土机的人们



　　留下的土地呈现褐色、光秃一片



　　只有破碎的砖块



　　四处可见。



　　土地粗糙不平



　　那里的一块块旧砖



　　就像一堆积木



　　还没被人收好运完。



　　可花的种子



　　在寻找家园



　　随风游到哪里



　　便把那里当成自己的私产。



　　豚草好像是由黄色的羊毛



　　编织得平平展展



　　罂粟花就像红色的绉纸



　　将坑洼处填满。



　　高空中，柳草



　　耸立一座座塔尖



　　雏菊和土豆花



　　给草儿构成带有花朵的图案。



　　那里的人们曾居住在



　　被拆除的房屋间



　　现在蜜蜂和蝴蝶在花朵的新城里



　　你来我往，舞姿翩翩。



　　Paradise




　　by Christina Rossetti




　　I heard the songs of paradise
 ；




　　Each bird sat singing in his place
 ，




　　A tender song so full of grace
 ，




　　It soared like incense to the skies
 ．




　　Each bird sat singing to his mate
 ．




　　Soft cooing notes among the trees
 ；




　　The nightingale herself were cold to such as these
 ．




　　天上乐园



　　克丽斯蒂纳·罗塞蒂



　　我听到了来自天堂的歌声



　　每只鸟儿都在那儿



　　歌声优美娓娓动听，



　　随风飘飘飞向天空。



　　鸟儿双双相对歌唱，



　　温柔细语撒满树上，



　　孤伶的夜莺无限忧伤。



　　The Lake Isle of Innisfree




　　by William Butler Yeats




　　I will arise and go now
 ，
 and go to Innisfree
 ，




　　And a small cabin build there
 ，
 of clay and wattles made
 ；




　　Nine bean
 －
 rows will I have there
 ，
 a hive for the honey
 －
 bee
 ，




　　And live alone in the bee
 －
 loud glade
 ．




　　And I shall have some peace there
 ，
 for peace comes dropping slow




　　Dropping from the veils of the morning to where the cricket sings
 ；




　　There midnight
 ’
 s all a glimmer
 ，
 and noon a purple glow
 ，




　　And evening full of the linnet
 ’
 s wings
 ．




　　I will arise and go now
 ，
 for always night and day
 ，




　　I hear the lake water lapping with low sounds by the shore
 ；




　　While I stand on the roadway
 ，
 or on the pavements gray
 ，




　　I hear it in the deep heart
 ’
 s core
 ．




　　茵湖岛



　　威廉·巴特勒·叶芝



　　此刻我将动身前去，去那茵湖岛，



　　在那儿搭建一座小木屋，以泥块枝桠编织而成；



　　种几地大豆，弄个蜂巢，养些蜜蜂，



　　遗世独立于那片蜂儿高鸣的林间野地。



　　我将在那儿安详过日子，这安详缓缓滴落



　　由清晨的迷蒙到蟋蟀的鸣唱；



　　那儿的子夜，星光闪烁；中午，紫光一片；



　　而黄昏，飞满野雀的红翼。



　　此刻我将动身前去，因为日日夜夜，



　　我听到那湖水轻拍岸边的低语，



　　当我伫足在大道上，或在灰蒙的小径时，



　　我听到那湖水在我心深处回响不绝。



　　感悟



　　Upon Westminster Bridge




　　by William Wordsworth




　　Earth has not anything to show more fair
 ：




　　Dull would he be of soul who could pass by




　　A sight so touching in its majesty
 ：




　　This City now doth
 ，
 like a garment
 ，
 wear




　　The beauty of the morning
 ；
 silent
 ，
 bare
 ，




　　Ships
 ，
 towers
 ，
 domes
 ，
 theatres
 ，
 and temples lie




　　Open unto the fields
 ，
 and to the sky
 ，




　　All bright and glittering in the smokeless air
 ．




　　Never did sun more beautifully steep




　　In his first splendour valley
 ，
 rock
 ，
 or hill
 ；




　　Never saw I
 ，
 never felt
 ，
 a calm so deep
 ！




　　The river glided at his own sweet will
 ：




　　Dear God
 ！
 the very houses seem asleep
 ；




　　And all that mighty heart is lying still
 ！




　　威斯敏斯特桥上有感



　　威廉·华兹华斯



　　大地从未呈现如此壮丽的景象：



　　气象万千，沁人心脾；



　　倘若漠视，必然心灵麻痹。



　　此刻都市宛如披上晨装：



　　冠带华严，沉寂而旷远；



　　船、塔、穹顶、剧场和寺院



　　绵延至原野、天边，



　　在清澈的朝气中闪现。



　　晨曦映像金光万道，



　　普照幽谷、巉岩、山岗；



　　如斯静谧从未感到！



　　河水潺潺流，悠然自得；



　　上帝啊！万家华屋似酣睡，



　　宏大的心脏悄然安息。







　　第五篇





　　A Psalm of Life




　　by Herry Wadsworth Longfellow




　　Tell me not in mournful numbers
 ，




　　Life is but an empty dream
 ！




　　For the soul is dead that slumbers




　　And things are not what they seem
 ．




　　Life is real
 ！
 Life is earnest
 ！




　　And the grave is not its goal
 ；




　　Dust you art
 ，
 to dust returnest
 ，




　　Was not spoken of the soul
 ．




　　Not enjoyment
 ，
 and not sorrow
 ，




　　Is our destined and our way
 ；




　　But to act
 ，
 that much tomorrow
 ．




　　Find us farther than today
 ．




　　Art is long
 ，
 and time is fleeting
 ．




　　And our hearts
 ，
 though stout and brave
 ．




　　Still
 ，
 like muffled drums
 ，
 are beating




　　Funeral marches to the grave
 ．




　　In the world
 ’
 s broad field of battle
 ，




　　In the bivouac of Life
 ，




　　Be not like dumb
 ，
 driven cattle
 ！




　　Be a hero in the strife
 ！




　　Trust no future
 ，
 however pleasant
 ！




　　Let the dead Past bury its dead
 ！




　　Act
 ，
 act in the living Present
 ！




　　Heart within
 ，
 and God Overhead
 ！




　　Lives of great men all remind us




　　We can make our lives sublime
 ，




　　And departing
 ，
 leave behind us




　　Footprints on the sands of time
 ；




　　Footprints that perhaps another
 ，




　　Sailing o
 ’
 er life solemn main
 ，




　　A forlorn and shipwrecked brother
 ，




　　Seeing
 ，
 shall take heart again
 ，




　　Let us
 ，
 then
 ，
 be up and doing
 ，




　　With a heart for any fate
 ；




　　Still achieving
 ，
 still pursuing




　　Learn to labour and to wait
 ．




　　人生礼颂



　　享利·沃兹渥斯·朗费罗



　　请别用哀伤的诗句对我讲；



　　人生呵，无非是虚梦一场！



　　因为沉睡的灵魂如死一般，



　　事物的表里并不一样。



　　人生是实在的！人生是热烈的！



　　人生的目标绝不是坟墓；



　　你是尘土，应归于尘土。



　　此话指的并不是我们的精神。



　　我们的归宿并不是快乐，



　　也不是悲伤，



　　实干，才是我们的道路，



　　每天不断前进，蒸蒸蒸日上。



　　光阴易逝，而艺海无涯，



　　我们的心哪——虽然勇敢坚强，



　　却像被布蒙住的铜鼓，



　　常把殡葬的哀乐擂响。



　　在这人生的宿营地，



　　在这辽阔的世界战场，



　　别做无言的牲畜任人驱赶，



　　做一名英雄汉立马横枪！



　　别相信未来，哪怕未来多么欢乐！



　　让死去的往昔将死亡一切埋葬！



　　上帝在上，我们胸怀勇气，



　　行动吧——趁现在活着的好时光！



　　伟人的生平使我们想起，



　　我们能使自己的一生变得高尚！



　　当我们辞别人间，



　　能把足迹留在时间的流沙上，



　　也许有个遭了船灾的苦难弟兄，



　　他曾在庄严的人生大海中飘航，



　　见到我们的脚印，



　　又会满怀信心。



　　让我们起来干吧，



　　下定决心，不管遭遇怎样；



　　不断胜利，不断追求，



　　要学会苦干和耐心等待。



　　The Flight of Youth




　　by Richard Henry Stoddard




　　There are gains for all our losses
 ．




　　There are balms for all our pain
 ；




　　But when youth
 ，
 the dream
 ，
 departs




　　It takes something from our hearts
 ，




　　And it never comes again
 ．




　　We are stronger
 ，
 and are better
 ，




　　Under manhood
 ’
 s sterner reign
 ；




　　Still we feel that something sweet




　　Following youth
 ，
 with flying feet
 ，




　　And will never come again
 ．




　　Something beautiful is vanished
 ，




　　And we sigh for it in vain
 ；




　　We behold it everywhere
 ，




　　On the earth
 ，
 and in the air
 ，




　　But it never comes again
 ！




　　青春的飞逝



　　理查德·亨利·斯托达德



　　我们失去的一切都能得到补偿，



　　我们所有的痛苦都能得到安慰；



　　可是梦境似的青春一旦消逝，



　　它带走了我们心中的某种美好，



　　从此一去不复返。



　　我们变得日益刚强、更臻完美，



　　在严峻的成年生活驱使下；



　　可是依然感到甜美的情感，



　　已随着青春飞逝，



　　不再返回。



　　美好已经消逝，



　　我们枉自为此叹息；



　　尽管在天地之间，



　　我们处处能见青春的魅力，



　　可是它不再返回！
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